
Canto Five - Chapter Eight

A Description of the 
Character of Bharata 

Mahäräja



|| 5.8.1 ||
çré-çuka uväca

ekadä tu mahä-nadyäà kåtäbhiñeka-naiyamikävaçyako 
brahmäkñaram abhigåëäno muhürta-trayam udakänta upaviveça.

One day (ekadä), having performed his daily rites, bodily needs
and taken bath (kåta abhiñeka-naiyamika-avaçyako), he was
sitting (upaviveça) on the bank of the river (mahä-nadyäà udaka
anta) chanting Kåñëa mantras (brahmäkñaram abhigåëäno) for
three muhürtas (muhürta-trayam).



|| 5.8.2 ||
tatra tadä räjan hariëé pipäsayä jaläçayäbhyäçam 

ekaivopajagäma.

O King (räjan), a doe (hariëé), being very thirsty (pipäsayä),
came near the water (jala-äçaya abhyäçam eka eva upajagäma).



|| 5.8.3 ||
tayä pepéyamäna udake tävad evävidüreëa nadato måga-pater 

unnädo loka-bhayaìkara udapatat.

While the doe was drinking water (tayä pepéyamäna udake), the
roar of a lion (nadato måga-pater unnädah), fearful to all (loka-
bhayaìkara), arose nearby (avidüreëa udapatat).



|| 5.8.4 ||
tam upaçrutya sä måga-vadhüù prakåti-viklavä cakita-nirékñaëä 
sutaräm api hari-bhayäbhiniveça-vyagra-hådayä päriplava-dåñöir 

agata-tåñä bhayät sahasaivoccakräma.

Hearing that sound (tam upaçrutya), the doe (sä måga-vadhüù),
whose nature was to be alarmed (prakåti-viklavä), with restless
eyes (cakita-nirékñaëä), with fear of the lion entering its agitated
heart (hari-bhaya-abhiniveça-vyagra-hådayä), with irresolute gaze
(päriplava-dåñöih), in terror (bhayät) leaped over the stream in
the same instant (sahasä eva uccakräma sutaräm api), without
satisfying her thirst (agata-tåñä).



|| 5.8.5 ||
tasyä utpatantyä antarvatnyä uru-bhayävagalito yoni-nirgato 

garbhaù srotasi nipapäta.

When the pregnant doe (antarvatnyä) jumped up (utpatantyä),
her fetus came out (tasyä yoni-nirgato garbhaù), pushed out by
great fear (uru-bhaya-avagalitah), and fell in the river (srotasi
nipapäta).



|| 5.8.6 ||

tat-prasavotsarpaëa-bhaya-khedäturä sva-gaëena viyujyamänä 
kasyäïcid daryäà kåñëa-särasaté nipapätätha ca mamära.

Afflicted (äturä) by exhaustion (kheda), fear (bhaya), the jump
(utsarpaëa), the discharge of her fetus (tat-prasava), and
separated from the flock (sva-gaëena viyujyamänä), the black
doe (kåñëa-särasaté) fell down in a cave (kasyäïcid daryäà
nipapätätha) and died (ca mamära).



|| 5.8.7 ||

taà tv eëa-kuëakaà kåpaëaà srotasänühyamänam 
abhivékñyäpaviddhaà bandhur ivänukampayä räjarñir bharata 

ädäya måta-mätaram ity äçrama-padam anayat.

The great King Bharata (räjarñir bharata), seeing (abhivékñya)
the helpless fawn (taà tv kåpaëaà eëa-kuëakaà) floating down
the river (srotasä anühyamänam), out of compassion
(anukampayä), as a friend (bandhur iva), thinking its mother
had died (ädäya måta-mätaram), took the fawn (anayat) which
had no friend (apaviddhaà), to his hermitage (äçrama-padam).



|| 5.8.8 ||
tasya ha vä eëa-kuëaka uccair etasmin kåta-nijäbhimänasyähar-
ahas tat-poñaëa-pälana-lälana-préëanänudhyänenätma-niyamäù 

saha-yamäù puruña-paricaryädaya ekaikaçaù katipayenähar-
gaëena viyujyamänäù kila sarva evodavasan.

Taking the fawn as his own child (eëa-kuëaka kåta-nija-
abhimänasya), the King daily fed it, protected it, caressed it, and
pleased it (ahar-ahar tat-poñaëa-pälana-lälana-préëana).
Becoming absorbed in the deer (tasya anudhyänena) by these
activities (etasmin), he gave up (viyujyamänäù) his own
regulations and rules of conduct (ätma-niyamäù saha-yamäù),
and his worship of the Lord (puruña-paricarya ädaya), bit by bit
(eka ekaçaù), in a few days (katipayena ahar-gaëena).
Everything became neglected (sarva eva udavasan).



|| 5.8.9 ||
aho batäyaà hariëa-kuëakaù kåpaëa éçvara-ratha-caraëa-paribhramaëa-

rayeëa sva-gaëa-suhåd-bandhubhyaù parivarjitaù çaraëaà ca mopasädito 
mäm eva mätä-pitarau bhrätå-jïätén yauthikäàç caivopeyäya nänyaà 

kaïcana veda mayy ati-visrabdhaç cäta eva mayä mat-paräyaëasya poñaëa-
pälana-préëana-lälanam anasüyunänuñöheyaà çaraëyopekñä-doña-viduñä.

Alas (aho bata), this helpless young deer (ayaà kåpaëa hariëa-kuëakaù),
by the force of the turning of the Lord’s wheel of time (éçvara-ratha-caraëa-
paribhramaëa-rayeëa), has now lost its relatives and friends (sva-gaëa-
suhåd-bandhubhyaù parivarjitaù) and has taken shelter of me (mäm
çaraëaà upasäditah). It does not know anyone but me (mayy anyad na
kaïcana veda), as I have become its father, mother, brother and relatives
(mäm eva mätä-pitarau bhrätå-jïätén yauthikäàç ca). It has faith in me
(mayy ati-visrabdhah). Therefore (atah) I, without envy (anasüyunä),
knowing the fault of neglecting one who approaches in surrender (çaraëya-
upekñä-doña-viduñä), should raise, protect, gratify and fondle this deer
(poñaëa-pälana-préëana-lälanam anuñöheyaà) who has surrendered to me
(mat-paräyaëasya).



|| 5.8.10 ||
nünaà hy äryäù sädhava upaçama-çéläù kåpaëa-suhåda evaà-

vidhärthe svärthän api gurutarän upekñante.

Those who are detached, who are cultured and saintly (äryäù
sädhava upaçama-çéläù), friends to the helpless (kåpaëa-suhåda),
neglect their own important interests (svärthän api gurutarän
upekñante) for such purposes (evaà-vidha-arthe).



|| 5.8.11 ||
iti kåtänuñaìga äsana-çayanäöana-snänäçanädiñu saha måga-

jahunä snehänubaddha-hådaya äsét.

Having developed attachment (iti kåta anuñaìga), he became
bound by affection (sneha-anubaddha-hådaya äsét) to the young
deer (saha måga-jahunä) while sitting, sleeping, walking, bathing
and eating (äsana-çayanäöana-snäna-açana ädiñu).



|| 5.8.12 ||
kuça-kusuma-samit-paläça-phala-mülodakäny ähariñyamäëo 
våkaçälä-våkädibhyo bhayam äçaàsamäno yadä saha hariëa-

kuëakena vanaà samäviçati.

When he went to collect (ähariñyamäëah) kuça grass, flowers,
wood, leaves, fruits, roots and water (kuça-kusuma-samit-paläça-
phala-müla-udakäny), fearing danger from monkeys, jackals and
wild dogs (våkaçälä-våkädibhyah bhayam äçaàsamänah), he
would enter the forest (vanaà samäviçati) with the young deer
(saha hariëa-kuëakena).



|| 5.8.13 ||
pathiñu ca mugdha-bhävena tatra tatra viñakta-mati-praëaya-

bhara-hådayaù kärpaëyät skandhenodvahati evam utsaìga urasi 
cädhäyopalälayan mudaà paramäm aväpa.

His mind filled with affection and attachment (viñakta-mati-
praëaya-bhara-hådayaù) as he walked here and there in the forest
(pathiñu tatra tatra), unaware of the dangers (mugdha-bhävena),
he would carry the deer on his shoulders (skandhena udvahati)
since it was helpless (kärpaëyät), or keep it on his lap or chest
(utsaìga urasi cä). Petting the deer (upalälayan), he felt great
bliss (mudaà paramäm aväpa).



|| 5.8.14 ||
kriyäyäà nirvartyamänäyäm antaräle 'py utthäyotthäya 

yadainam abhicakñéta tarhi väva sa varña-patiù prakåti-sthena 
manasä tasmä äçiña äçäste svasti städ vatsa te sarvata iti.

When (yadä), in the midst of performing worship of the Lord
(kriyäyäà nirvartyamänäyäm antaräle apy), he (sah varña-patiù)
would rise (utthäya utthäya) and gaze at the deer (enam
abhicakñéta), Bharata would offer blessings to the deer with mind
(tarhi manasä tasmä äçiña äçäste) joyful on seeing it (prakåti-
sthena). “O young deer (vatsa)! All blessings to you (svasti städ
te sarvata iti)!”



|| 5.8.15 ||
anyadä bhåçam udvigna-manä nañöa-draviëa iva kåpaëaù 

sakaruëam ati-tarñeëa hariëa-kuëaka-viraha-vihvala-hådaya-
santäpas tam evänuçocan kila kaçmalaà mahad abhirambhita iti 

hoväca.

Sometimes, not seeing the deer (anyadä), his mind would become
pitifully disturbed (bhåçam udvigna-manä), like a miser who has
lost his wealth (nañöa-draviëa kåpaëaù iva). He would become
greatly bewildered (mahad kaçmalaà abhirambhita) and lament
(tam eva anuçocan). His heart was pained by pangs of separation
from the small deer (hariëa-kuëaka-viraha-vihvala-hådaya-
santäpah), with longing to see it (ati-tarñeëa). He would speak as
follows (iti ha uväca).



|| 5.8.16 ||
api bata sa vai kåpaëa eëa-bälako måta-hariëé-suto 'ho 

mamänäryasya çaöha-kiräta-mater akåta-sukåtasya kåta-
visrambha ätma-pratyayena tad avigaëayan sujana ivägamiñyati.

Perhaps (api bata) this young, helpless deer (sah vai kåpaëa eëa-
bälakah) whose mother has died (måta-hariëé-sutah), having faith
in me (mama kåta-visrambha) though I am actually cruel like a
cunning or low class person (anäryasya çaöha-kiräta-mater) and
have no pious credits (akåta-sukåtasya), will not consider my
offense (tad avigaëayan) and will return out of kindness (sujana
iva agamiñyati ätma-pratyayena).



|| 5.8.17 ||
api kñemeëäsminn äçramopavane çañpäëi carantaà deva-

guptaà drak-ñyämi.

Perhaps (api) I will find (drak-ñyämi) that the deer has been
protected by my Lord (deva-guptaà) and is grazing fearlessly
(kñemeëa carantaà) on grass in the garden of the hermitage
(asminn äçrama upavane çañpäëi).



|| 5.8.18 ||
api ca na våkaù sälä-våko 'nyatamo vä naika-cara eka-caro vä 

bhak-ñayati.

Perhaps (api ca) a wolf or jackal (våkaù sälä-våko), or a tiger
(anyatamo vä eka-carah) or in a group of animals (na eka-carah)
has eaten the deer (bhak-ñayati).



|| 5.8.19 ||
nimlocati ha bhagavän sakala-jagat-kñemodayas trayy-ätmädyäpi 

mama na måga-vadhü-nyäsa ägacchati.

The sun (bhagavän), which rises to give benefit to the whole
world (sakala-jagat-kñema udayah), composed of the three Vedas
(trayy-ätmä), is setting (nimlocati). The young deer entrusted to
me by its mother (måga-vadhü- mama nyäsa) has not returned
(na adyäpi ägacchati).



|| 5.8.20 ||
api svid akåta-sukåtam ägatya mäà sukhayiñyati hariëa-räja-
kumäro vividha-rucira-darçanéya-nija-måga-däraka-vinodair 

asantoñaà svänäm apanudan.

Perhaps (api svid) the prince among deer (hariëa-räja-kumärah)
will return (ägatya) and, driving away my grief (asantoñaà
svänäm apanudan) by his pleasant deer actions (vividha-rucira-
darçanéya-nija-måga-däraka-vinodaih), give happiness to me
(mäà sukhayiñyati), who have not done any pious acts (akåta-
sukåtam).



|| 5.8.21 ||
kñvelikäyäà mäà måñä-samädhinämélita-dåçaà prema-

saàrambheëa cakita-cakita ägatya påñad-aparuña-viñäëägreëa 
luöhati.

When I would close my eyes (mäà ämélita-dåçaà) and fake
samädhi (måñä-samädhinä) in jest (kñvelikäyäà), the deer would
approach in great alarm (cakita-cakita ägatya) and out of anger in
love (prema-saàrambheëa) butt me (luöhati) with the tender tips
of his horns (aparuña-viñäëa-agreëa) which felt like water drops
(påñad).



|| 5.8.22 ||
äsädita-haviñi barhiñi düñite mayopälabdho bhéta-bhétaù sapady 

uparata-räsa åñi-kumäravad avahita-karaëa-kaläpa äste.

When the deer would contaminate the ingredients for sacrifice
(äsädita-haviñi düñite) placed on kuça grass (barhiñi), I would
scold it (mayä upälabdhah). Fearful (bhéta-bhétaù), it would
immediately stop playing (sapady uparata-räsa) and like the son
of a sage (åñi-kumäravad) would sit (äste) with restrained senses
(avahita-karaëa-kaläpa).



|| 5.8.23 ||
kià vä are äcaritaà tapas tapasvinyänayä yad iyam avaniù savinaya-kåñëa-

sära-tanaya-tanutara-subhaga-çivatamäkhara-khura-pada-paìktibhir 
draviëa-vidhuräturasya kåpaëasya mama draviëa-padavéà sücayanty 

ätmänaà ca sarvataù kåta-kautukaà dvijänäà svargäpavarga-kämänäà 
deva-yajanaà karoti.

What penance the earth must have done (kià vä tapah äcaritaà yad
anayä)! The earth (iyam avaniù) is indicating (sücayanty) the path to
wealth (draviëa-padavéà) for this miserly person (mama kåpaëasya) who
suffers from poverty (draviëa-vidhura-äturasya), by the small, graceful,
auspicious (tanutara-subhaga-çivatama) foot prints (äkhara-khura-pada-
paìktibhih) of the humble black deer (savinaya-kåñëa-sära-tanaya). The
earth has made itself (ätmänaà karoti) a place of sacrifice (deva-yajanaà)
for brähmaëas (dvijänäà) desiring to attain Svarga or liberation (svarga-
apavarga-kämänäà) by ornamenting itself with these foot prints (sarvataù
kåta-kautukaà).



|| 5.8.24 ||
api svid asau bhagavän uòu-patir enaà måga-pati-bhayän måta-
mätaraà måga-bälakaà sväçrama-paribhrañöam anukampayä 

kåpaëa-jana-vatsalaù paripäti.

The Lord in the form of the moon (api svid asau bhagavän uòu-
patih), affectionate to helpless persons (kåpaëa-jana-vatsalaù)
out of mercy (anukampayä), is protecting this young deer
(paripäti enaà måga-bälakaà), whose mother died out of fear of
a lion (måga-pati-bhayät måta-mätaraà) and who has now left
my hermitage (sva-äçrama-paribhrañöam).



|| 5.8.25 ||
kià vätmaja-viçleña-jvara-dava-dahana-çikhäbhir 

upatapyamäna-hådaya-sthala-nalinékaà mäm upasåta-mågé-
tanayaà çiçira-çäntänuräga-guëita-nija-vadana-salilämåtamaya-

gabhastibhiù svadhayatéti ca.

When will the moon give me pleasure by its rays (kià vä
gabhastibhiù svadhayatéti) of cool, peaceful nectar (çiçira-çänta
amåtamaya) flowing from its mouth (nija-vadana-salila) out of
attraction for me (anuräga-guëita) as I pursue the deer (mäm
upasåta-mågé-tanayaà), while my heart (hådaya), like a land
lotus (sthala-nalinékaà), burns (upatapyamäna) with the
feverish flames of the forest fire (jvara-dava-dahana-çikhäbhih)
of separation from my son (ätmaja-viçleña)?



|| 5.8.26 ||
evam aghaöamäna-manorathäkula-hådayo måga-därakäbhäsena svärabdha-karmaëä 

yogärambhaëato vibhraàçitaù sa yoga-täpaso bhagavad-ärädhana-lakñaëäc ca katham 
itarathä jäty-antara eëa-kuëaka äsaìgaù säkñän niùçreyasa-pratipakñatayä präk-parityakta-

dustyaja-hådayäbhijätasya tasyaivam antaräya-vihata-yogärambhaëasya räjarñer 
bharatasya tävan mågärbhaka-poñaëa-pälana-préëana-lälanänuñaìgeëävigaëayata ätmänam 

ahir iväkhu-bilaà duratikramaù kälaù karäla-rabhasa äpadyata.

His heart afflicted by unfulfilled desire (evam aghaöamäna-manoratha äkula-hådayah),
Bharata fell from his practice of yoga (sah yoga-ärambhaëato vibhraàçitaù), from his
detachment from material enjoyment achieved by bhakti (yoga-täpaso bhagavad-ärädhana-
lakñaëät), and even from his worship of the Lord, by the Lord’s special arrangement of
prärabdha-karma (su-ärabdha-karmaëä) through the appearance of the young deer (måga-
däraka-äbhäsena). How else could he develop attachment for the young deer (katham
itarathä jäty-antara eëa-kuëaka äsaìgaù)? While Bharata, who had previously rejected his
own sons (präk-parityakta-dustyaja-hådaya-abhijätasya) as an obstacle to the highest goal
(säkñät niùçreyasa-pratipakñatayä), and who now produced an obstacle to his practice of
yoga (tasya evam antaräya-vihata-yoga ärambhaëasya), forgot himself by petting, showing
affection for, protecting and nourishing the young deer (måga-arbhaka-poñaëa-pälana-
préëana-lälana-anuñaìga), inevitable death (dur-atikramaù kälaù) with great speed (karäla-
rabhasa) approached him (ätmänam äpadyata), just as snake approaches a mouse hole (ahir
iva äkhu-bilaà).



|| 5.8.27 ||
tadäném api pärçva-vartinam ätmajam ivänuçocantam 

abhivékñamäëo måga eväbhiniveçita-manä visåjya lokam imaà 
saha mågeëa kalevaraà måtam anu na måta-janmänusmåtir 

itaravan måga-çaréram aväpa.

Seeing the deer (måga abhivékñamäëah) lamenting by his side
(pärçva-vartinam anuçocantam) like his son (ätmajam iva) and
absorbed in thinking of the deer (måga eva abhiniveçita-manä),
he gave up his body (visåjya lokam imaà) in the company of the
deer (saha mågeëa). After the death of his body (kalevaraà
måtam anu), without loss of memory of his previous life (na
måta-janma anusmåti), he attained the body of a deer (måga-
çaréram aväpa) as if undergoing karma (itaravat).



|| 5.8.28 ||
taträpi ha vä ätmano mågatva-käraëaà bhagavad-ärädhana-

saméhänubhävenänusmåtya bhåçam anutapyamäna äha.

By the influence of his worship of the Lord (bhagavad-ärädhana-
saméha-anubhävena), he could remember (änusmåtya) the cause
of becoming a deer in this life (taträpi ätmano mågatva-käraëaà)
and he was greatly repentant (bhåçam anutapyamäna). He spoke
as follows (äha).



|| 5.8.29 ||
aho kañöaà bhrañöo 'ham ätmavatäm anupathäd yad-vimukta-samasta-

saìgasya vivikta-puëyäraëya-çaraëasyätmavata ätmani sarveñäm ätmanäà 
bhagavati väsudeve tad-anuçravaëa-manana-

saìkértanärädhanänusmaraëäbhiyogenäçünya-sakala-yämena kälena 
samäveçitaà samähitaà kärtsnyena manas tat tu punar mamäbudhasyärän 

måga-sutam anu parisusräva.

I have fallen (aho bhrañöah aham) from the path of the great devotees
(ätmavatäm anupathäd) into a miserable condition (kañöaà). I, being
intelligent (ätmavatah), had renounced material association (vimukta-
samasta-saìgasya) and had alone taken shelter of the pure forest (vivikta-
puëya-araëya-çaraëasya). My mind was absorbed completely (abhiyogena
äçünya) and continuously (sakala-yämena kälena) in Paramätmä, the soul of
all souls (sarveñäm ätmanäà ätmani), Bhagavän Väsudeva (bhagavati
väsudeve), by hearing, contemplation, chanting, worshipping and
remembering (tad-anuçravaëa-manana-saìkértana-ärädhana-anusmaraëa),
but then (tat tu) my mind (mama manah) foolishly (abudhasya) became
absorbed in a young deer (punar ärän måga-sutam) and fell down (anu
parisusräva).



|| 5.8.30 ||
ity evaà nigüòha-nirvedo visåjya mågéà mätaraà punar 

bhagavat-kñetram upaçama-çéla-muni-gaëa-dayitaà çälagrämaà 
pulastya-pulahäçramaà kälaïjarät pratyäjagäma.

Becoming very disgusted (ity evaà nigüòha-nirvedah), he gave
up his deer mother (visåjya mågéà mätaraà) and went from
Kälaïjara Mountain (kälaïjarät pratyäjagäma) to Pulahäçrama
(pulastya-pulaha äçramaà), the place of the Lord (bhagavat-
kñetram), the place called Çälagräma (çälagrämaà), dear to the
sages with controlled mind (upaçama-çéla-muni-gaëa-dayitaà).



|| 5.8.31 ||
tasminn api kälaà pratékñamäëaù saìgäc ca bhåçam udvigna 
ätma-sahacaraù çuñka-parëa-tåëa-vérudhä vartamäno mågatva-
nimittävasänam eva gaëayan måga-çaréraà térthodaka-klinnam 

ut-sasarja.

In that place (tasminn), waiting for his death (kälaà
pratékñamäëaù), greatly disturbed by bad association (saìgät ca
bhåçam udvigna), taking Paramätmä as his companion (ätma-
sahacaraù), subsisting on dry leaves, grass and bushes (çuñka-
parëa-tåëa-vérudhä vartamänah), bathing in the holy water
(tértha-udaka-klinnam), and calculating how to end the cause of
taking a deer body (mågatva-nimitta-avasänam eva gaëayan), he
finally gave up that deer body (måga-çaréraà ut-sasarja).


